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1 Bcryn

VY crarTi 30CepelkKyeThCs yBara Ha TEOPETUYHOMY OCMHUCIICHHI MEpeKJIaJo3HABYOrO
aHaJli3y MOBHHX Ta MOBJICHHEBHUX OJMHUIIL (00 €KT mocimimpkenus). [IpeamMeroM AOCHTIKEHHS €
eTany MepeKIao3HaBYOro TPAKTyBaHHS Ta TPAHCMICII, MpolecH KOHBEPreHLii Ta TUBEpreHii
KOMITapaTuBiB, aeTepminamii kBasicmucay (Tertium comparationis)gaxmopom mentalese
(cunxpemu ocnoenenns MenmanrbHO2O KOMNOHEHMY).

Merta gocnimxeHHs Tonsrae y Bepudikallii mepekiiaio3HaB4oro aHaiilzy, B OCMHCIICHHI
OpUPOIM pedepeHTiB mepeknany, B iAeHTUudIKalii 3a1eKHOCTI BUOOPY METOIB BiJl MPUPOIH
HOMIHATHBHHX Ta KOMYHIKaTUBHHX OJIMHHIIb.

AKTYanbpHICTh TEMH JOCHIDKCHHS BU3HAYAETHCS ii TOMIKATBHICTIO, HOBU3HOIO 3aB/aHb,
MaJIOIOCITI/DKCHICTIO 3aJisTHUX MPOOJIeM, 3POCTAlOuMM I1HTEPECOM YYCHHX 10 PEJIEBAaHTHHUX
aKaJeMIYHHX Ta JUJIAKTUYHUX 3aBJIaHb.

3aBmaHHs pPOOOTH TOJSATa€ B OCMHCJIEHHI CHHKPETHYHHMX TepMiHiB mentalesg Tertium
comparationis posmi3HaHHI CIOBOICHTPHYHOIO Ta TEKCTOICHTPUYHOTO IEPEKIIaT03HABYOTO
aHaizy peepeHTiB aHTJIOMOBHOTO Ta YKPAaiHOMOBHOTO JHUCKYPCiB; BepHdiKallii JIHTBICTHIHHX
aTpuOyTiB (KpuUTepiiB) 00’ €KTIB JOCTIIKCHHS; YTOYHEHHI pPO30DKHOCTEH MK HpPHUCIIB SIMH,
3araJlkaMu Ta PUKa3KaMH; BU3HAYCHHI IEPCIICKTHB JTOCIIKYBaHOT TEMH.

Marepianom JOCTiIKEHHS CITYTYBalld OJJHOMOBHI Ta JIBOMOBHI CIIOBHUKHU.

KoHienTyaapHO METOIOJOTIYHOIO TOMIHAHTOIO € TpuiioM menmaniz (aHri. mentalesg mo
CEeMaHTHU3y€ IHTEPaKLil0 MEHTAJbHOro Ta JiHrBicTuuHOro. Cydikc — esemno3Hayae MOBH abo
cyomoBu B emigurmaruanomy pexkumi ITop. Japonesg Chinese educationesecomputeres
telegramese

Amnati3 00€KTIB MIEPEKIaay Kay3yeThCsA CIIOBOLEHTPUIHUM /TEKCTOECHTPUYHUM ITiIX0I0M,
JTUCKYPCHUBHOIO Ta XaHPOBOKO MPEJICTABICHICTIO TEKCTIB 200 CEMAaHTUYHHUM JIM3aiHOM MOBHHX
MOJYCIB.

Bubip aTpulyTiB mepekiao3HaBYOro aHajizy 0a3yeThCsl Ha JIIHIBICTUYHHUX KPUTEPIAX
3asBJICHUX 00 €KTIB — CJIiB Ta TEKCTIB. [IpoBiTHUM y poOOTI € OHTOTHOCEOJIOTIYHUN METOI, IO
MapKye OCJIOBJIEHHS peepeHTiB Ta IX MEHTaJbHI npouecu. Heomi3HaHi Ta HEOCTOBIEH] MOHATTS
B MOBI OpWTiHAy 3aJUIIAIOTHCS HE3aNOBHUMH B E€HJO030HI TpaHciamii. Y Ttabmumsx 1-5
BUKOPUCTOBYIOTHCS JIIHTBICTUYHI KpHUTepii 3asBICHUX 00 €KTiB. Y poOOTI 3alisHUIl JOCBiA
eKCIIepTIB 3 TeOopii Ta MpakTHKU nepekiaano3HaBcTea H. Anedupenka, T. Anoxinoi, I1. Topomna,
O. binoyca, [Ix. Pack, A.Jlim, C. IIBauko, T.TomamkeBuu, P. Banneon. BuBueHHIO
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IepeKyIalo3HaBuoro anaiilzy npucestuian npaii JI. bynaxonceka, H. bopucosa, T. IlImirepa, M.
bima, M. Uixxmapoga, I. Koosikosa, [Ix. Kynnpar, /. Cokomoga.

TepMiH nepexiadosnaguull ananiz MapKyeTbcs B HaykoBux gopoOkax T. Illmirepa Ha
marepiaii yKpaiHOMOBHOTO BHYTpimHboro auckypcey ([Imirep, 2009,c. 35).

[MuTanHa aHaNi3y ceMaHTHMYHOI JUCTAHLIi KOMIApaTHBIB CTATUCTUYHO OCMHCIIOETHCS 32
dopmyoro SD (bepexan, 1993,c. 34),

sp=1-22
A+B

B SKii M MO3HAyYa€ CIiIbHI arpuOyTH KommapatuBiB, (A + B) — ToTambHi O3HAaKM OCTaHHIX.
AIUTUBHUM J10 TaOJHIII € JIHIHHWIA BEKTOP MPOIIECIB KOHBEPTEHIIIT Ta JUBEPTeHIII].

KOHBepl;eHIIiﬂ .. AMBepreHuis
-

\ 4

0 1
Pucynox 1

HabmmkeHHs 10 HyJIs BKa3ye Ha SBHILE KOHBEPTEHII1, a HAOIMKEHHS 10 OAUHUII MapKye
JTUBEPreHiiito  (aJOHIMIYHICTh, CHHOHIMIYHICTB). TakuM YHHOM, BI3yali3ye€ThbCsA JIi€BICTH
YMHHUKIB aTPAKTOPIB Ta peresepiB.

2 C/10BOLIEHTPUYHE BUMIPIOBAHHS 00’ €KTIB NMepeKIaA03HaBY0ro aHAIi3y B AHIJIOMOBHOMY
Ta YKPAIHOMOBHOMY JIMCKYpCax

VY tabmuisax 1 — 2npeacTaBieHi BiMOBIAHO 1HTPaTiHTBaIbHI Ta IHTEPJIIHIBAIbHI BUMIpU
pedepenrie (Bila — Ka&marova, 2016, p. 169KpuTtepiii OinatepanbHOCTI CIIBBiIHOCHTHCS 3
MOBEPXHEBOIO Ta MIMOWHHOIO CTPYKTypamu. [loBepXxHeBa CTPyKTypa MpeAcTaBlieHa JEKCUYHO,
MMHOWHHA — CEMAHTUYHO. 3a3HaU€HI CTPYKTYPHU HOMIHYIOTBCSI TEPMIHOM 2100AIbHA CMPYKMYpPA.

YacTUHOMOBHHMI KpuUTepiii 0a3yeThbcsi Ha CHCTEMHOMY OO’ €IHaHHI CTPYKTYp 3a
CJIOBOLICHTPUYHUMH pedepeHTamu. YacTHHOMOBHA MPE/ICTABICHHICTh TTOBHO3HAYHKX CIIIB Mae
pi3HOBHIM B MOPQOJIOTiYHUX, CHHTAKCMYHHX, CEMAHTUYHHX Ta  CIIOBOTBOPYMUX
(emigurmarnyamx) 30Hax (quB. Tad. 1).

Ne 3/m JIinrBictuyHi KpuTepii Pedepentn
aHri. say (v) anri. saying (n)
«Kmoeumu» Lnpukaska»

1 binarepanpHicTh + +

2 IToBepxHEBa CTPYKTYypa — —

3 ['mubunHa cTpyKTypa - -

4 YacTuHOMOBHA Tpyna — —

5 CnoBoTBOpUA (emigurMaTuyHa) rpymna - -

Tadmuust 1 CnoBoueHTpuyHuUii (BHYTPilIHBOMOBHMIT) BUMIp JiekceM Say (V) :: saying (N) B aHIJIOMOBHOMY
JUCKypci

KOHBEPIreHIlis ;. TMBeprenuis

\ 4

0 1
0.8

Pucynox 2
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D1 2xn_1 2><1__1 2_4_08
B A+B 5+5 10 5

YacTHHOMOBHA JWBEPreHIlis maTtepuy axen. say (V) :: saying(n) aerepMmiHye ceMaHTHUYHE
Ta emiINTMaTUYHE PO3XOKEHHS, ceMaHTH4Ha qucTaniis —SD = 0.8

Tabmuist 2 1TI0CTpy€E BUTIAIOK CEMAHTHYHOTO PO3XOKCHHS IHTEpHAIlIOHATBHUX CITIB HA
3pa3ok awen. complexion «komip oOmmwus» / ykp. Komnaexkyis —«ctarypa», auen. artist
«XYIOKHHUK» | ykp. apmucm «akTop», anen. fraction«upio» / ykp. ¢hpaxyis «rpyna aromen».

Ne 3/m JIiHrBicTMYHI KpuUTeEPil Pedepentn

anen. complexion | yxp. komnnexyis
«KOJIIp O0JIMYYSI» | «cTaTypa»
BinaTtepaipHICTh + +
IToBepxHEBa CTPYKTypa + +
['mubunHa cTpyKTYypa - -
YacTtuHOMOBHA Ipyna - -

5 CnoBoTBOpuYa (emiurMaTuyHa) rpymna — -
Taoauusa 2 CJI0BOHEHTPUYHUH (30BHIIHHOMOBHMIT) BUMIpP ped)epeHTiB Yy aHIJIOMOBHOMY Ta
YKpaiHOMOBHOMY JUCKYypcax

AIWIN|F

KOHBEpPreHIlisl . TUBepreHIist

< -— >
0 1
0.6
Pucynok 3
p =1 2><n_1 2><2__1 4_3_06
- A+B 545 10 5

[lepexknano3naunii aHajmi3 IHTEpHAIIOHAIBHUX CIIB LBOTO 3pa3Ky CBIAYUTH MpO ix
rMHOWHHE PO3XOpKeHHS. CHUTBHUMU KPUTEPISIMU TIPU 1IbOMY € OlTaTepasIbHICTh Ta HASBHICTH
TIOBEpXHEBOI CTPYKTypH. Takum unHoMm, N = 2 (1o Tabmuui 2), SD = 0.6.

VYV HaykoBili KapTHHI TPHUCIIB S Ta MPHUKA3KU TIYMayaTbCsA SIK napemiliii, CAHOHIMIYHI
METa3HaKH 3 OIJIINy Ha iX (POJBKIOPHI BUTOKM, MaTepiaii3alilo MiKTOpiaabHOI iH(popmamii y
craryci iH-tekctiB (3a Topomom). Ha Hamry aymMKy, HpHKa3Kd BHKOHYIOTH HOMIHATHBHY
(GYHKLIIO 3 OrMsAy Ha BIICYTHICTh B HHUX MNPEJUKATHBHOCTI Ta TeMa-peMaTHYHHUX OJIOKIB.
Ckopimre, TpPHWKa3Kd peai3yloTh aTpuOyTH HOMIHATUBHUX OJHWHHIL, (Ppa3eosiori3Mis,
HIKTOpaJIbHUX BKparuieHsb Ta kimime. [lop. anen. Easy going /hkp. 6esmypboomnuii (bapanies,
1956,c. 116)anen. wise after event jfxkp. nicasn 6itiku maxae pykamu (bapannes, 1956,c. 381),
anen. ever so much fikp. oyace osixyro (bapanues, 1956,c. 119),arnen. old saying / wise saying /
historical saying / it goes without sayingi4 kasxcyms (I'opots, 2014,c. 718-719)

[epexnano3naBunii aHasi3, TAKUM YMHOM, OOEKTHBYE MPUPOITY KOMIAPATHBIB.

3 TexkcToUeHTPUYHMIT aHATI3 00  €KTIB MepeKkyIagy B aHIJIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY
AUCKYpcax

B Hamomy exkcrnepuMeHTi 3ajisiHi Majli TeKCTM — NIPUCIIB'S Ta 3aragkd, BUOIp SKHUX
BepU(DIKYETHCS HOBHU3HOIO TEMH, 11 MAaJOJOCIIKEHICTIO Ta JOBUIBHOKO aKTyalli3alli€lo
EMITIpUYHOr0 MaTepiay. B mepexiiago3HaB4oMy aHaji3i MPHUCIIB'IB CIPALbOBYIOTH KpUTEpii
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OPEIUKATUBHOCTI, TEMa-peMaTHYHOI  MPEACTaBICHOCTi, 1H(OPMATUBHOI  3aKIHYEHOCTI,
NParMaTUYHOTO Ta 0OPa3HOTO HAITOBHEHHS.

B  Tabmumi 3 30epiraioThCsi  KpuTepii  CIOBOLEHTPHHUYHOTO TMiAXOQYy, a came:
OimaTepaibHICTh, TJ00albHA CTPYKTYpa, ied METOMOJOTIYHOI CHUHKPETH Menmaniz (aHr.
mentalesg Y tekcroneHTpuyHUX 00’ €KTax Airounmu € nosuuii 1, 3, 4, 5, 7.

Ne 3/m JlinrBicTnuHi KpuTepii Pedepentu
anen. Don't trouble| anen. Don’t count
troubles until| chickens until they
troubles trouble you| are hatched

(proverk 1) (provert 2)

1 binarepanpHICTh + +

2 [ToBepxHeBa CTPyKTypa - -

3 ['muOuHHA CTPYKTYypa + +

4 [IpenuKaTUBHICTH + +

S Tema-pemaTnuHa + +

MIPEICTABJICHICTh
6 O06pa3Ha npecTaBICHHICTh - -
7 IIparmMaTuyHe HAOBHEHHS + +

Tadmuus 3 IuTpaninreanbhuuii (BHYTPiIHLOMOBHMIT) BUMIP MPUCTIB’IB Y AaHIJIOMOBHOMY Ta
YKpaiHOMOBHOMY JHCKYypcax

KOHBEpPreHIlisl . TuBepreHIist

4

0 1
0.28

Pucynoxk 4

D=1 2><n_1 2><5_1 10_028
B A+B 7+7 14~

ApudmeTrnaHmil BUMIp KOMIIAPATHBIB 32 CEMAaHTUIHOIO (OpMYJI0r0 B Tabimill 3 Bepudikye
CTaTyC CHHOHIMIYHOCTI B 3aJisTHUX MPHUCIiB AX. TakuM 4MHOM, TPETiil €IeMEHT LIbOTO MaTepHy
(proverb 1) :: (proverb 2¥emantusye kBasicMHCI e nocniwau» .. «He cmiwu mooeu». Y
HepeKyIal03HaBuoOMY aHaji31 IPeACTaBICHO BepOaIbHO-apU(PMETUYHY CHHKPETHYHY BEIUYHHY .

B tabmuii 4 300paxaeThcs epeKiago3HaBya BEpCis IPUCIIB iB y TBOMOBHOMY JTHCKYPCI.

Ne JlinrBicTnuHi KpuTepii Pedepentu

3/m anen. As you sow ykp. Lo nocieu,
you shall mow me 1w noocnew
(provert 1) (proverk 2)

1 BinaTtepaipHICTh + +

2 [ToBepxHEBa CTPYKTypa — —

3 ['mubunHa cTpyKTYypa + +

4 [IpenrKaTUBHICTH + +

5 Tema-pemMaTH4Ha MPECTABICHICTh + +

6 OO6pa3zHa npencTaBlIeHICTh + +

I IIparmMaTyHe HAOBHEHHS + +

Taoauua 4 InrepainrBaabHuii (MiskMOBHHMI) BHMIip npuCIiB'iB y aHIJIOMOBHOMY Ta YKPaiHOMOBHOMY
JUCKypcax

Studie a ¢lanky  C.O. Lsayko — I.K. Kobakosa: MepeknadosHasya modugpikauyia HomiHamusHux... 137



Jazyk a kultiira | ¢islo 41-42/2020

KOHBEPIreHIlis ;. TMBeprenis

\ 4

< L g
0 1

0.14
Pucynox 5

p =1 2><n_1 2><6__1 6_1_014
B A+B 7+7 7 7

Ha BizMmiHy Bij mpucitiB’iB, 3araJku B)KHBAIOTHCS B HIllll MUTAIBHOCTI THITY aHTIL.. question
and answer time, quiz, question utteraences, rgjdheoblems, misteries, enigmatic endozone,
puzzles.

3aranku MaioTh crneuu¢piyHy giajmoriuHy Kkommosumiro. Ilepma uacTuHa gianmory
BepOai3ye MeCceIK 4YuTady, CHHKPETHYHY IHTEPAaKTHBHICTbH TEMHU Ta peMH. B iHIiambHINA
YaCTHHI TEKCTY MOJAEThCS MiAKa3Ka IS MOJETIICHHS 1HTeNeKTyalbHO1 3a/1a4i ynTayam. [HKomm
JUIS €HITMaTUYHOTO a00 T'yMOPHUCTUYHOTO €(EKTIB MOJAEThCS TEMAaTHYHA BIANOBiAb. [lop: —
anri . The longest English word? - (s—mile-s).

- What letter surrounds the British Isles? — “C”i¥%:: sea “« mope”.

3aranku € 3Hauym y piuymi (QopManbHHX Ta 3micmosux CTPYKTyp — Moaugikaii
BHUXIJTHUX TIO3UIII BTOPUHHOTO KOHCTPYIOBaHHsI, peaji3allii BHHaX1IJIMBOCTI, pO3Baru, OIliHKH,
peryJioBaHHsl KOTHITUBHO-KOMYHIKaTHBHOTO mporecy. Crneuungika 3arajiok mojisirae y peepcii
OJIOKIB TeMH Ta peMH. 3arajJku MPEJCTaBICHI y MUTAIBHUX Ta PO3MOBIIHMX PEUYEHHSX 31
30epexeHHAM e(dekTy KBeceTuBY. PisHumMHu € ix ¢yHKIOIl: y mnpucnis’iB — AWJaKTHYHA
(mMpexTHBHA, PEryJIATHBHA, BUXOBHA, HACTAHOBYA), Y 3arajJlok — KOHTPOJIIOI0YA Ta MOIITYKOBa.

Ne 3/m JlinrBicTnuHi kKpuTepii Pedepentu
NMPHUCITIB’ s 3aragku

1 binarepanpHICTh + +
2 [ToBepxHeBa CTPyKTypa - -
3 I'muOuHHA CTPYKTYypa - -
4 [IpenuKaTUBHICTH + +
5 06’em + +
6 @DONBKIOPHI BUTOKU + +
7 DyHKIIT + +

Tabdanus 5 TexkcToueHTpUYHE MAapKyBaHHsI BHMIpPIOBaHHsS NPHUCTIB'IB Ta 3arajiok B aHIJIOMOBHOMY Ta
YKpaiHOMOBHOMY JHCKYypcax

KOHBEpPreHIlisl . TUBepreHIist

0 1
0.28
Pucynok 6
D=1 2><n_1 2><5__1 10_2_028
-7 A+B 7+7 14 7

3aragky TO3HA4YAIOTHCS PI3HOOApB siM TpadiyHoro mpeacraBieHHs. llepmia dvactuHa
TaJOTiB  3aKIHYYEThCS TMUTAHHSAMHU, KpamkaMd, THpe; Jpyra YacTHHA 3alUIIA€ThCS
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EHIrMaTUYHOK. /{71 TOJNETmeHHs] YUTANBKOro MONIyKy a0o IJIsi CTBOPEHHS TYMOPHUCTUYHOTO
edekTy momarThes HeouikyBaHi Bimmosimi. Ilop. anen. What flies and has four legs? — (Two
birds), —ykp. —wo moorce sncinka spodbumu 3 nivoeo? — (Caram, 3auicky ma mpazeoir).

3aragku, SK 1 TPUCTIB’'S, MalTh (OJBKIOPHI BUTOKH, BOHH BIIKPUTI J0O
B3a€MO3MIHIOBAHOCTI TUMY yVKkp. Micays ceimumes ma He epie. — [lJo ceimums ma ue epic? —
(Micayy).

Havaci mpuciiB’ s moTparisitoTh Y HayKOBY Hillly, CTBOPIOIOTH Mo cebe aBToOiorpadivHi
adopusmu. [lop. anen. Proverbs are the children of experience.

VKp. Xiba pesymo eonu, sk scia nosui? (Mupnuil).

Proverbs are the wisdom of the streets.

Proverbs and conversation follow each other.

A proverb is an ornament of language.

A proverb is to speech what salt is to food ascthentry to the proverb.

3a JesKMMU 3arajJkaMu 3aKpiliiIncs KiIacudHi 3aroyioBku TBopiB. [lop. aner.What will
Mrs. Grundy say? (Shakespeare)? Will you walk imy parlor, said the spider to the fly?
(Dreiser).

VYV HaykoBii KapTHHI, TAKUM YWHOM, 3araJIki Ta MPHUCITIB' S MalOTh CIIJIbHI JIHTBICTHYHI
aTpulOyTH 3 OISy Ha X OUCKYPCHBHO-)XaHPOBE OTOYCHHS, a TaKOX — 3a KOTHITUBHO-
KOMYHITUBHUM TIyMayeHHSIM.

AHTpPOIIOIICHTPU3M Ma€ TpsIME BIAHOIICHHS [0 MalliX TEKCTIB. JIOJAWHA € TBOPIEM
CEKOH/JApHUX YTBOPEHb, MUTIIEM KOHCTPYIOBaHb Ui JIIOJUHU Ta Mpo moauny. Hocismu MoBu
BUMIPIOIOTHCS, MOJICIIOIOTHCS, BAJIEPU3YIOTHCS, MOAU(DIKYIOTECS peepeHTH B MOycaX MOBH Ta
MOBJICHHSI. YacCTHHOMOBHI PO301KHOCTI Ta HOMIHATHBHA (YHKISI BBaXKAIOThCS 0a30BUMU
KPHUTEPISIMH CIIOBOILICHTPUYHOTO TpeHay. KomyHikaTuBHA QyHKIIs, iHPOPMATHBHO-TIParMaTU4Hi
KpUTEPIi € BATOPATUBHUMH YNHHUKAMU TEKCTOLEHTPUYHOTO MiIXOTY.

4 BucHOBKH

[Tepexnano3naBunii aHadi3 TIIyMadeHb Ta TPAHCMICIH IyanbHUX 00 €KTIB (acuuiiizye ix
OCMUCIIEHHS, 3 OJIHOTO OOKY, Ta Mpenapye, 3 Ipyroro 00Ky, aKTHBi3allil0 CIOBOLICHTPUYHHX Ta
TEKCTOLICHTPUYHUX TPEH/IB B aHTJIOMOBHOMY Ta YKpaiHOMOBHOMY IHCKypcax — BepOasizallito
MEHTAJIBHOTO TIpolecy mnepeknanay. JIIHIBICTHYHHUMM KpUTEpiIMH KOMIIAPAaTUBHUX [iaja B
OJHOMOBHOMY Ta JBOMOBHOMY CJIOBOTBOPUYOMY TPEHIi € HOMIHATHBHI OXWHUIN (ClOBa Ta
(pa3eosoriyHi CIOBOCIONYYEHHS); B TEKCTOLCHTPUYHOMY — KOMYHIKaTHBHI OJUHHMII (TEKCTH Ta
BUCIIOBJICHHS, sKi BepOali3yloTh 3akiHueHy AyMKy). Ilepekiiamo3HaBumii aHaili3 OXOILIIOE
KOMITApaTUBHI BHYTPIIIHBOMOBHI Ta 30BHIIIHBOMOBHI eHJ030HU. Kputepii mHOpiBHIHHA
BWJIYYalOThCA Yy Himll 0a30BUX O3HAaK IMOPIBHIOBAHWX OJWHUIL. JlakyHapHI TOHATTS HE
ocMuCIOThe 1 He BepOanizytotees: HIIO mopomkye HIIIO. Cemantuuno-(popmaibHi
JTUBEPreHIlli KOMITApATHUBIB TEHEPYIOTh TPETIH €IeMEHT — KBa3iCMHCHI aJeKBaTHUX Ta
HeaJIeKBaTHUX BiJIMOBIIHUKIB, IO JETEPMIHYEThCS IHTEHCHBHICTIO MPOLECIB KOHTPYEHTHOCTI Ta
TUBEpreHIlii 3a (opMyJIOr0 CEMaHTUYHOI JUCTAHII MK KOMIApaTHBAaMH B OJHOMOBHOMY Ta
JIBOMOBHOMY pEKUMaXx.

[lepcnekTHBYy MOMAIBIIION0 HAYKOBOTO TIOMIYKY BOavyaeMO B OCMUCIICHHI THIIIB
NepeKyIal03HaBUOro aHai3y Pi3HUX MOAYCIB MOBHU Ta JUCKYPCIB.

Jlitrepartypa:
AJIEOUPEHKO, H. ®. (2005):Cropneie npobaemsr cemanmuxu. Mocksa: I'HO3H.
AHOXIHA, T. O. (2018):Kopnycruii n1akynikon aneiomosHol ma ykpainomoenoi kapmun ceimy. CyMmu.
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BAJIAXOHCKAJ, JI. B. (2010):WrpoBasi coctaBinsironasi peKIaMHOTO JAUCKYypca: COLHOKYJIbTYPHBIA U
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Summary

Translation modification of nominative and communiative units (based on proverbs, sayings and
riddles)

The nominative and communicative units are beirgta@th in wordcentric and textocentric approaches
The linguistic criteria are backgrounded by attrésuof referents. Investigated words and texts are
extracted from the English and Ukrainian discour§é& dominant ontognoseological principle is being
verified by the verbal statistic experiments. Tlaune of translation referents backgrounds thecghof
applied methods. The verbal and mathematic staistsualize the results of this experiment.
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